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บทคััดย่่อ
	 งานวิิจััยเรื่่�องน้ี้�ใช้้วิิธีีการวิิจััยเชิิงคุุณภาพด้้วยการวิิเคราะห์์ตััวบท และการ

สัมัภาษณ์เ์ชิงิลึกึร่ว่มกับัการตรวจสอบสามเส้้าด้้านข้อ้มูลู มีีวัตัถุปุระสงค์์เพื่่�อวิเิคราะห์์

วิิธภาษาหน้้าที่่�ที่่�ปรากฏในภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด  ซึ่่�งออกฉายในปีีพุุทธศัักราช 

2562 ผลการวิิจััยพบว่่าวิิธภาษาหน้้าที่่�ในภาพยนตร์์เรื่่�องนี้้�ปรากฏ 3 กลุ่่�ม ได้้แก่ ่

กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤต  และกลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

ศาสนา นอกจากน้ี้�การใช้้วิิธภาษาหน้าที่่�ในภาพยนตร์เรื่่�องน้ี้�ก่่อให้้เกิิดประโยชน์์ต่่อ

การสร้างสรรค์จิินตคดีีประเภทเรื่่�องเล่่า ช่ วยสร้างความสมจริงแก่่ตััวละครและ

สถานการณ์์ สร้ ้างเอกภาพ และเป็็นการจำลองการเลืือกภาษาของมนุุษย์์ ทั้้ �งนี้้�

ภาพยนตร์เรื่่�องเงีียบให้้รอดได้้เน้้นย้้ำให้้เห็็นว่่าสถานการณ์ และเง่ื่�อนไขการสื่�อสาร

เป็็นปััจจััยสำคััญต่่อการเลืือกภาษาของมนุุษย์์

คำสำคััญ: เงีียบให้้รอด, วิิธภาษาหน้้าที่่�, วาทศาสตร์์, ศิิลปะภาพยนตร์์, สื่่�อจิินตคดีี

Abstract
 	 This qualitative research employed textual analysis and 

in-depth interview methods along with data triangulation. The aim of 

this study was to analyse the language register in a film, The Silence 

(2019). The results revealed that the language register in this film could 

divided into 3 registers which were 1) sound register 2) crisis register 

and 3) religion register. All registers were useful in order to make  

characters and situations realistically, create unity and imitate code 

choices in human communication. Moreover, The silence was confirmed 

that environment and communication conditions are significant factors 

in terms of code choices for human beings. 



34
วารสารศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-มิิถุุนายน 2567

Keywords:	 The Silence, Language Register, Rhetoric, Cinematic Arts,  

		  Imaginative Media

บทนำ
	 การสื่่�อสารเป็็นส่่วนหนึ่่�งของกิิจวััตรประจำวัันของมนุุษย์์ทุุกคน และจะ

ประสบความสำเร็็จได้้จำต้้องพึ่่�งพาภาษาอัันเป็็นเครื่่�องมืือนำพาสาร  ในการศึกษา

ด้้านนิิเทศศาสตร์์นัับว่่าการประเมิินผู้้�รัับสาร (audience analysis) เป็็นเรื่่�องสำคััญ

ประการหนึ่่�งที่่�นัักการสื่่�อสารจะพิิจารณาเป็็นปฐมก่่อนจะนำข้้อมููลที่่�ได้้นั้้�นไปใช้้เพื่่�อ

ออกแบบสารให้้เหมาะสม และสอดคล้้องแก่่ผู้้�รัับสาร ทั้้ �งนี้้�เพื่่�อลดทอนความ 

คลาดเคลื่่�อนของความหมาย และเพิ่่�มพููนโอกาสให้้สารนั้้�นเกิิดสััมฤทธิิผลสููงสุุด

 	 การสื่่�อสารแม้้มีีวััตถุุประสงค์์แตกต่่างกััน กล่่าวคืือ การสื่่�อสารเพื่่�อมุ่่�งสาร

ประโยชน์ การสื่�อสารเพ่ื่�อมุ่่�งนัันทนประโยชน์ และการสื่�อสารเพ่ื่�อมุ่่�งอาณััติปิระโยชน์ 

ทว่่าหััวใจสำคััญของการออกแบบสารเพื่่�อบรรลุุวััตถุุประสงค์์ต่่าง ๆ  ข้้างต้้น คืือ การ

สร้า้งเอกภาพ สุจุิติรา จงสถิติย์ว์ัฒันา (2549) ระบุวุ่า่ “เอกภาพ หมายถึงึ ความเป็น็

อัันหนึ่่�งอัันเดีียวกัันขององค์์ประกอบต่่าง ๆ ของงาน” สอดคล้้องกัับเปลื้้�อง ณ นคร 

(2541) ซึ่่�งสรุุปว่่า “เอกภาพ หมายถึึง ลัักษณะที่่�เป็็นอย่่างหนึ่่�งอย่่างเดีียว” ด้้วยเหตุุนี้้� 

ผู้้�ส่่งสาร หรืื อผู้้�ออกแบบสารจึึงควรพิิถีีพิิถัันให้้สารของตนนั้้�นสื่่�อสารเรื่่�องเดีียวกััน 

หรืือเป็็นไปในทิิศทางเดีียวกัันตลอดกระบวนความมิิว่่าจะสื่่�อสารผ่่านสื่่�อใดก็็ตาม

 	 ภาพยนตร์เ์ป็็นสื่่�อประเภทหนึ่่�งที่่�มีีวัตถุปุระสงค์เ์พื่่�อมุ่่�งนัันทนประโยชน์ ์และ

มีีลักัษณะเฉพาะที่่�แตกต่่างจากส่ื่�อที่่�มุ่่�งนัันทนประโยชน์ประเภทอ่ื่�น ๆ  ดังที่่� รักศานต์์ 

วิิวััฒน์์สิินอุุดม (2546) กล่่าวว่่า “ภาพยนตร์มีีภาษาเฉพาะของตััวเองที่่�พิิเศษไม่่

เหมืือนใคร มีีการเล่่าเรื่่�องด้้วยภาษาภาพ นอกจากนี้้�ยัังมีีเสีียงดนตรีี ภาษาพููด เสีียง

ตามธรรมชาติิ เพื่่�อส่่งเสริมให้้เกิิดความหมายที่่�ชัดัเจน ภาษาภาพยนตร์จึงึมีีลักษณะ

พิิเศษสำหรัับผู้้�อ่่านไม่่ออกเขีียนไม่่ได้้” อย่่างไรก็็ดีีในการเขีียนบทภาพยนตร์์นั้้�น 

ผู้้�เขีียนจำเป็็นอย่่างยิ่่�งที่่�จะต้้องใช้้วััจนภาษาเพ่ื่�อเป็็นเครื่่�องมืือการสื่�อสารสำหรับนำ

เสนอความคิิด และความหมายผ่่านบทเจรจา (dialogue) ของตััวละคร วััจนภาษา
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นี้้�นัับว่่ามีีส่่วนสำคััญสำหรัับการสื่่�อสารของมนุุษย์์ อีีกทั้้�งยัังเป็็นหน่่วยของการศึึกษา

ทางภาษาศาสตร์์อีีกด้้วย สอดคล้้องกัับ สุุรพงษ์์ โสธนะเสถีียร (2561) สรุุป “กล่่าว

โดยย่่อได้้ว่่า ภาษาศาสตร์์เป็็นเรื่่�องราวที่่�กล่่าวถึงหลักภาษาที่่�เน้้นวััจนภาษาอััน 

หมายถึึงการพููดและการเขีียนโดยเฉพาะเสีียงพููด” 

 	 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด หรืือ The Silence เป็็นภาพยนตร์์แนวสยอง

ขวััญ (horror) คว ามยาวประมาณ 1 ชั่่ �วโมง 30 นาทีี สร้ ้างขึ้้�นจากนวนิิยายชื่่�อ

เดีียวกัันของ ทิิม เล็็บบอน (Tim Lebbon) กำกัับการแสดงโดยผู้้�กำกัับชาวอเมริิกััน 

จอห์์น โรเบิิร์์ต ลีีโอเน็็ต  (John Robert Leonetti) ออกฉายครั้้�งแรกเมื่่�อวัันที่่� 10 

เมษายน พ.ศ.2562 ผ่่านเน็็ตฟลิิกซ์์ (Netflix) ซึ่่�งเป็็นผู้้�ให้้บริิการสตรีีมมิ่่�งแบบสมััคร

สมาชิิก ภาพยนตร์์เรื่่�องนี้้�ว่่าด้้วยสััตว์์ประหลาดโบราณคล้้ายค้้างคาวเรีียกว่่าเวสพ์์ 

(vesps) ซึ่่�งออกมาจากถ้้ำ และโจมตีีเมืืองต่า่ง ๆ  รวมถึงึมวลมนุุษย์์ โดยสัตัว์ป์ระหลาด

เหล่า่นี้้�ไม่ส่ามารถมองเห็น็ แต่่มีีคุุณสมบัติัิพิเิศษทางการได้ยิ้ิน และพร้อ้มถาโถมโจมตีี

แหล่่งกำเนิิดเสีียงอย่่างแม่่นยำ ในขณะที่่�ตััวละครเอกของเรื่่�อง กล่่าวคืือ แอลลีีย์์ 

(Ally) กลัับสููญเสีียการได้้ยิินแต่่เยาว์์วััยจากอุุบััติิเหตุุทางรถยนต์์ แต่่ต้้องอพยพหนีี

เอาชีีวิติรอดจากสััตว์ประหลาดด้ว้ยการเดิินทางพร้้อมครอบครัว อีีกทั้้�งในขณะหลบ

หนีีกลัับต้้องเจอกลุ่่�มบาทหลวงลััทธิิความเชื่่�อในความเงีียบ (The hushed cult) ที่่�

หวังัจะลักัพาตัวัของแอลลีีย์เ์พ่ื่�อขยายจำนวน และผลิติมนุษุย์ภ์ายใต้ก้ลุ่่�มลัทัธิขิองตน 

ดัังนั้้�นในภาพยนตร์เรื่่�องนี้้�จึึงเต็็มไปด้้วยรููปแบบวััจนภาษาที่่�แตกต่่างจากภาพยนตร์

เรื่่�องอื่่�น กล่่าวคืือ ปรากฏการใช้้ภาษาผ่่านการเขีียนเพื่่�อดำเนิินเรื่่�องและเพื่่�อสื่่�อสาร

ระหว่่างตััวละครมากกว่่าการพููดซึ่่�งไม่่ค่่อยพบทั่่�วไปในภาพยนตร์์เรื่่�องอื่่�น ๆ

 	 การศึกึษาบทเจรจาของตัวัละครเป็น็การศึกึษาสื่่�อจินิตคดีีรูปูแบบหนึ่่�งที่่�ได้้

รับัความนิยิมอย่า่งกว้า้งขวางโดยมักัประยุกุต์ใ์ช้อ้งค์ค์วามรู้้�ทางภาษาศาสตร์เ์ป็น็แว่น่

ส่อ่งความหมาย อาทิิ การศึกึษาการประยุกุต์ใ์ช้วั้ัจนลีีลาในละคร เป็น็ต้น้ ซึ่่�ง Thorn-

borrow & Wareing (1998) สรุปุว่า่การศึกึษาโดยใช้มุ้มุมองทางภาษาศาสตร์น์ับัว่า่

มีีประโยชน์์หลายประการ เช่่น “ช่่วยให้้ผู้้�รัับสารเข้้าใจตััวบทชััดเจนมากขึ้้�น ช่่วยให้้

ผู้้�รับัสารเข้า้ใจบทบาทของบทเจรจาอย่า่งลึกึซึ้้�ง ช่ว่ยให้ผู้้้�รับัสารมองเห็น็ความหมาย
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ที่่�ซ่อ่นเร้น้อยู่่�ระหว่างบรรทัด ฯลฯ” สำหรับการศึกษาครั้้�งน้ี้�ผู้้�วิจิัยัได้ศึ้ึกษาภาพยนตร์

เรื่่�องเงีียบให้้รอด โดยใช้มุุ้มมองทางวิธิภาษาหน้าที่่� (language register) อันเป็น็มุมุ

มองหนึ่่�งทางภาษาศาสตร์์สัังคม ซึ่่�งอมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�  (2548) ให้้อรรถาธิิบาย

ว่่า “หมายถึึง วิิธภาษาที่่�แตกต่่างจากวิิธภาษาอื่่�น ๆ โดยการใช้้ เช่่นใช้้ต่่างกัันตาม

หน้้าที่่� สถานการณ์์ วััตถุุประสงค์์ และแวดวงอาชีีพ” หรืือกล่่าวได้้อีีกอย่่างว่่า เป็็น

ความแตกต่า่งของภาษาที่่�เกิดิขึ้้�นจากการใช้อ้ย่า่งมีีวัตัถุปุระสงค์ ์หรืือความจงใจของ

ผู้้�ส่ง่สาร ทั้้�งน้ี้� “วิธิภาษาหน้าที่่�” มีีส่วนสำคััญในการสร้างเอกภาพในการสื่�อสารเรื่่�อง

ใดเรื่่�องหนึ่่�งมิิได้้จำกััดเฉพาะภาพยนตร์์ ดัังที่่�พบการวิิจััยอย่่างกว้้างขวาง เช่่น 

 	 1) 	 ปนัันดา เลอเลิิศยุุติิธรรม (2557) ศึ ึกษาอุุปลัักษณ์์ในวิิธภาษาหน้้าที่่�

ต่่าง ๆ พบว่่า ภาษาสื่่�อเป็็นวิิธภาษาหน้าที่่�ที่่�มีีอััตราการปรากฏของอุุปลัักษณ์์มาก

ที่่�สุดุ โดยมีีเป้า้ประสงค์เ์พื่่�อให้ผู้้้�รับัสารเข้า้ใจสารได้้ชัดัเจน พร้อ้มทั้้�งแอบแฝงแนวคิดิ

หรืือข้้อมููลบางประการไว้้ด้้วย

 	 2) 	 ณัฏัฐา ระกำพล (2562) ศึกึษากลวิธิีทีางภาษาในเพลงรำวงมาตรฐาน 

พบว่า่ มีีการใช้น้าฏยศััพท์์ และศััพท์์สังัคีีตในเพลงรำวงมาตรฐานซ่ึ่�งช่่วยสื่่�อสารเนื้้�อหา 

และสร้้างเอกภาพในเพลง ทำให้้ครููผู้้�สอนนาฏศิิลป์์เข้้าใจความหมายเพลงรำวง

มาตรฐานได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 

 	 3) 	 ธวัชั เวศตััน (2563) ศึกึษาการแถลงการณ์ข์องศูนูย์บ์ริหิารสถานการณ์์

การแพร่่ระบาดของโรคติิดเชื้้�อไวรััสโคโรนา 2019 (ศบค.) พบว่่ามีีการใช้้ภาษา

ทางการแพทย์์ และการสาธารณสุุข เพื่่�อส่ื่�อสารกับประชาชน ส่งผลให้้ประชาชนเกิิด

ความตระหนักัในด้า้นสุขุอนามัยั และเข้า้ใจด้้านการดูแูลสุขุภาพตนเองในสภาวการณ์์

การแพร่่ระบาดของเชื้้�อไวรััสโคโรนา

 	 สำหรัับการศึึกษาวิิธภาษาหน้้าที่่�ในภาพยนตร์์ นอกจากองค์์ความรู้้�ด้้าน

ภาษาศาสตร์์แล้้วต้้องอาศััยองค์์ความรู้้�ด้้านการเขีียนบทภาพยนตร์์อีีกด้้วย นั ัก

วิิชาการด้้านการเขีียนบทภาพยนตร์์ McKee (1997) สรุุปว่่า บทเจรจา (dialogue) 

แตกต่่างจากบทสนทนา (conversation) 3 ประการ “1) บทเจรจาต้้องอาศััยหลััก

ของการบีีบอัดั และความประหยัด 2) บทเจรจาต้้องมีีทิศิทาง และ 3) บทเจรจาต้อ้ง
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มีีความต้้องการของตััวละคร” ทั้้ �งนี้้�วััจนภาษาในภาพยนตร์จำเป็็นอย่่างยิ่่�งที่่�ต้้องมีี

เอกภาพเพื่่�อสื่่�อสารเนื้้�อหา และสร้้างความสมจริิงสอดคล้้องกัับบริิบทในภาพยนตร์์ 

เพราะหากบทเจรจาขาดความสมจริิงแล้้วย่่อมส่่งผลเสีียต่่อภาพยนตร์์เรื่่�องนั้้�น ดัังที่่� 

รักัศานต์์ วิวิัฒัน์ส์ินิอุดุม (2558) สรุปุว่า่ “เมื่่�อใดก็ต็ามที่่�ผู้้�ชมเกิดิความรู้้�สึกว่า่ตัวัละคร

นั้้�นพููดแบบขาดความสมจริง ความไม่่น่่าเชื่่�อถืือจะเกิิดขึ้้�น ทุกสิ่่�งทุุกอย่า่งก็จ็ะล้ม้เหลว

ตามมาอย่่างรวดเร็็วทั้้�งโครงเรื่่�อง หลั ังจากนั้้�นก็็ทำให้้เกิิดความล้้มเหลวในปััจจััยอื่่�น

ต่่อไปด้้วย” ดั ังนั้้�นวิิธภาษาหน้้าที่่�จึึงเป็็นกลวิิธีีที่่�ผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์์พึึงพิิจารณา

สำหรัับการสร้้างสรรค์์บทภาพยนตร์์เรื่่�องหนึ่่�ง ๆ

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
 	 เพื่่�อวิิเคราะห์์การใช้้วิิธภาษาหน้้าที่่�ในภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด

ประโยชน์์ที่่�คาดว่่าจะได้้รัับ
	 1.	 สร้า้งองค์์ความรู้้�และสะท้้อนเชื่่�อมโยงความสัมัพัันธ์์ระหว่างภาษาศาสตร์ 

และนิิเทศศาสตร์์

	 2.	 เป็็นแนวทางการสร้้างสรรค์์สื่่�อจิินตคดีีประเภทบทภาพยนตร์์สำหรัับ

ผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์์

ขอบเขตของการวิิจััย
 	 ศึึกษาภาพยนตร์เรื่่�องเงีียบให้้รอด  (The Silence) ที่่ �เผยแพร่่ในปีี พ.ศ. 

2562 ความยาว 90 นาทีี ผ่่านช่่องทางเน็็ตฟลิิกซ์์ (Netflix) โดยศึึกษาวััจนภาษาทั้้�ง

เสีียงพูดู (audio) ข้อ้ความ และคำบรรยาย (subtitle) ภาษาอังักฤษที่่�ปรากฏตลอด

ทั้้�งเรื่่�อง 
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ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
	 งานวิิจััยเรื่่�องนี้้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (qualitative research) โดยใช้้

การวิิเคราะห์์ตััวบท (textual analysis) ผู้้�วิิจััยพััฒนาแบบวิิเคราะห์์ตััวบทตามแนว

ทางของฟลิิค  (Flick, 2014) นอกจากน้ี้�ผู้้�วิิจััยใช้้การสััมภาษณ์์เชิิงลึึก (depth  

interview) จากผู้้�เชี่่�ยวชาญรวมจำนวน 9 ท่าน ได้้แก่ ่สาขาศิลิปะภาพยนตร์ ์จำนวน 

3 ท่่าน สาขาภาษาศาสตร์์ จำนวน 3 ท่่าน และสาขาศาสนศึึกษา จำนวน 3 ท่่าน 

โดยใช้้แบบสััมภาษณ์์กึ่่�งโครงสร้้าง (semi-structural interview form) ที่่�สร้้างขึ้้�น

ตามแนวทางของ Merriam & Tisdell (2015) และตรวจสอบคุณุภาพแบบสัมัภาษณ์์

ตามแนวทางของ Ulrich (1999) ทั้้�งนี้้�ใช้้วิิธีีการตรวจสอบข้้อมููลแบบสามเส้้า (data 

triangulation) ต ามแนวทางของ Flick (2014) เพื่่�อตรวจสอบความถููกต้้องของ

ข้้อมููล พร้้อมทั้้�งนำเสนอโดยการพรรณนาวิิเคราะห์์ 

สรุุปผลการวิิจััย
 	 การวิิเคราะห์์วิิธภาษาหน้้าที่่�ในภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด พบว่่าสามารถ

จำแนกการใช้ว้ิธิภาษาหน้าที่่�ออกเป็็น 3 กลุ่่�ม ได้้แก่ ่กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง (sound) 

กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัภาวะวิกิฤต (crisis) และกลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัศาสนา (religion) โดย

มีีรายละเอีียดดัังนี้้�

	 1.	 กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง

 	 	 วิิธภาษาหน้าที่่�ในกลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง ปรากฏการใช้้สััทพจน์ 

(Onomatopoeia) อั นเป็็นประเภทหนึ่่�งของภาพพจน์ซึ่่�งเป็็นกลวิิธีีทางวรรณศิิลป์์

ในระดัับความ สุุจิิตรา จงสถิิตย์์วััฒนา (2548) สรุุปไว้้ว่่า “สััทพจน์์ คืือ ภาพพจน์์

เปรีียบเทีียบโดยใช้้คำเลีียนเสีียง หรืือการใช้้คำที่่�มีีเสีียงบ่่งถึึงสีี แสง ท่่าทาง ฯลฯ” 

สอดคล้้องกัับ ร าชบััณฑิิตยสถาน (2545) สรุ ุปไว้้ว่่า สััทพจน์์ หรืื อการเลีียนเสีียง

ธรรมชาติ ิคืือ “การใช้รู้ปูแบบ และคำเพื่่�อเลีียนเสีียงต่า่ง ๆ  หรืือการเลีียนเสีียงที่่�เกิดิ

จากการใช้้คำ คว ามหมาย และจัังหวะ โดยผู้้�ประพัันธ์์จะต้้องตั้้�งใจประพัันธ์์โดยมุ่่�ง



39
วารสารศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-มิิถุุนายน 2567

ให้้เกิิดผลตามต้้องการ” อย่่างไรก็็ดีีเมื่่�อพิิจารณาโดยละเอีียดยิ่่�งขึ้้�นในด้้านของสื่่�อ

สร้้างสรรค์์พบว่่า จรััญ กาญจนประดิิษฐ์์ และคณะ (2564) ระบุุว่่า “สััทพจน์์ คืือ 

การสร้้างถ้้อยคำเลีียนเสีียงที่่�เกิิดขึ้้�นรอบตััวโดยใช้้ตััวอัักษรสะกดให้้ออกเสีียงคล้้าย

กัับเสีียงที่่�เกิิดขึ้้�นตามธรรมชาติิ หรืือเป็็นเสีียงที่่�ได้้ยิินกัันโดยทั่่�วไปให้้มากที่่�สุุด” ดััง

นั้้�นจึึงกล่่าวได้้ว่่า สััทพจน์์ คืื อ การใช้้วััจนภาษาเพื่่�อสื่่�อสารตามเจตนาผู้้�ส่่งสารโดย

จำลองเสีียงตามธรรมชาติิให้้ใกล้้เคีียงมากที่่�สุุดเพื่่�อสร้้างจิินตภาพ และอารมณ์์

สะเทืือนใจแก่่ผู้้�รัับสาร ดัังที่่�ปรากฏในเรื่่�อง เช่่น

	 1.1	 sh /ʃː/ 
	 	 sh หรืือ shh หรืือ ssh เป็็นคำอุุทาน (exclamation) ที่่�ผู้้�ส่่งสารใช้้

เพื่่�อแจ้ง้ให้ผู้้้�รับัสารงดใช้เ้สีียง หรืือลดปริมิาณความดังัของเสีียงลง เมื่่�อพิจิารณาความ

หมายจากพจนานุุกรมเคมบริิดจ์์ (Cambridge Academic Content Dictionary, 

2017) พบความหมายของคำว่่า sh เป็็นคำอุุทานใช้้เพื่่�อ “used to tell someone 

to be quiet” ซึ่่�งสะท้อ้นให้เ้ห็น็เจตนาของผู้้�ส่ง่สารอย่า่งชัดัเจน ทั้้�งนี้้�คำดังักล่า่วนับั

เป็็นคำเลีียนเสีียงสากลที่่�พบได้้ในหลากหลายชุุมชนภาษาไม่่จำกััดเฉพาะภาษา

อังักฤษ อย่า่งไรก็ดีีคำดังักล่า่วเป็น็วัจันภาษาที่่�พบในภาพยนตร์เรื่่�องนี้้�เป็น็ระยะตลอด

ทั้้�งเรื่่�อง แต่่ปรากฏเด่่นชััดผ่่านการเขีียนมิิใช่่การพููด เช่่น

	

	ภาพประกอบที่่� 1 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบ 	 ภาพประกอบที่่� 2 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบ

	 ให้้รอดนาทีีที่่� 57.48 	 ให้้รอดนาทีีที่่� 1.10.31



40
วารสารศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-มิิถุุนายน 2567

	 	 จากตััวอย่่างข้้างต้้นแสดงคำว่่า sh ที่่�ปรากฏใน 2 รููปแบบ กล่่าวคืือ 
shhhhhh และ shhh เมื่่�อพิิจารณาโดยละเอีียดแล้้วจะพบการซ้้ำตััวอักษร  h 
มากกว่า่ 1 ครั้้�ง การซ้้ำตัวัอักัษร h นี้�ยิ่่�งแสดงให้เ้ห็น็เจตนาของผู้้�ส่ง่สารซึ่่�งสอดคล้อ้ง
ปริิมาณความเงีียบ และสภาพแวดล้อมของการใช้้คำดัังกล่่าว  ในภาพแรกนั้้�นเป็็น
ภาพร้้านขายยาที่่�อยู่่�ในตััวเมืือง ซึ่่�งปริิมาณเสีียงความดัังในเมืืองนั้้�นเป็็นที่่�รัับรู้้�กัันดีี
ว่่าย่่อมมีีเสีียงอึึกทึึกตามธรรมชาติิของการสััญจร  และการอยู่่�อาศััยของประชาคม
เมืือง ด้้วยเหตุุนี้้�การปรากฏตััว h ซ้้ำกัันถึึง 6 ครั้้�ง จึึงยิ่่�งแสดงให้้เห็็นเจตนาของผู้้�ส่่ง
สารที่่�ต้้องการเน้้นย้้ำ และแจ้้งเตืือนให้้ผู้้�คนในเมืืองที่่�ผ่่านไปมานั้้�นลดการใช้้เสีียงลง 
ซึ่่�งในกรณีีของภาพยนตร์์เรื่่�องนี้้�ต้้องเป็็นการเงีียบเสีียง 
 	 	 ในภาพที่่� 2 เป็็นการสื่่�อสารระหว่่างหััวหน้้าของกลุ่่�มลััทธิิกัับฮิิวจ์์ 
(Hugh) พ่ ่อของแอลลีีย์์ ในขณะที่่�ฮิิวจ์์กำลัังเล็็งปืืนยาวพร้้อมยิิงเพื่่�อขัับไล่่กลุ่่�มลััทธิิ
ดัังกล่่าวออกจากบ้้านในแถบชนบทที่่�ครอบครััวตนอาศััยเป็็นที่่�พำนัักชั่่�วคราว  ใน
บริิบทดัังกล่่าวตััวละครทุกตััวเข้้าใจเง่ื่�อนไขของการไม่่ใช้้เสีียง และผลกระทบกรณีี
เสีียงดัังเป็น็อย่า่งดีี ซึ่่�งอาจนำไปสู่่�การสูญเสีียชีีวิติ ดังนั้้�นการที่่�หัวัหน้า้กลุ่่�มลััทธิเิขีียน
ตััวอัักษร h ซ้้ำ 3 ครั้้�ง ก็็เพีียงพอที่่�จะสื่่�อความหมาย และเจตนาในการห้้ามปราม 
ฮิิวจ์์ในบริิบทสภาพแวดล้้อมดัังกล่่าวซึ่่�งแตกต่่างจากในภาพแรก
	 1.2 	noise /nɔɪz/
	 	 noise เป็น็คำนาม หมายถึึง เสีียงอันัมิพิึงึปรารถนา เมื่่�อพิจิารณาความ
หมายของคำดัังกล่า่วจากพจนานุุกรมเคมบริิดจ์ ์(Cambridge Academic Content 
Dictionary, 2017) พบว่่าหมายถึึง “a sound or sounds, especially when it 
is unwanted, unpleasant, or loud.” เมื่่�อพิิจารณาในมิิติิทางนิิเทศศาสตร์์นััก
ทฤษฎีีคนสำคััญ ได้้แก่่ วอร์์เรน วีีเวอร์์ (Warren Weaver) ได้้นำเสนอแบบจำลอง
ระบบการสื่่�อสาร  (The communication system model) ซึ่่�งระบุุว่่า “เมื่่�อใด
ก็ต็ามที่่�มีี ‘noise’ เกิดิขึ้้�นระหว่างการสื่�อสาร ย่อมหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้ท้ี่่�ผู้้�รับสารจะได้รั้ับ
สารอัันเจืือปนไปด้้วยการบิิดเบืือน คว ามผิิดพลาด  และสาระอื่่�นที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้้อง” 
(Shannon & Weaver, 1969) จะเห็็นได้ว่้่าไม่่ว่า่จะความหมายโดยทั่่�วไป หรืือความ
หมายทางนิิเทศศาสตร์์ noise ก็ ็เป็็นสิ่่�งกระทบต่่อคุุณภาพการสื่่�อสารของมนุุษย์์  
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อีีกทั้้�งยังัเป็น็คำที่่�มีีความหมายบรรจุรุะดับัความดังัของเสีียง (volume) ไว้ใ้นคำอีีกด้ว้ย 

 	 	 ในภาพยนตร์เ์รื่่�องเงีียบให้ร้อด ปรากฏคำว่า่ noise ในข้้อความ Don’t 

make noise. และ Do not make noise. อยู่่�เป็็นระยะ ซึ่่�งข้้อความดัังกล่่าวเป็็น

ข้้อความที่่�ตััวละคร หรืื อสำนัักข่่าวใช้้แนะนำประชาชนไม่่ให้้ส่่งเสีียงดัังขณะอพยพ

หลบหนีีเพื่่�อเอาชีีวิิตรอดท่่ามกลางสถานการณ์์การบุุกโจมตีีของสััตว์์ประหลาด 

จะเห็็นว่่าข้้อความข้้างต้้นนี้้�ใช้้สััทพจน์์ที่่�มีีเสีียงบ่่งบอกปริิมาณเสีียงด้้วย เช่่น

 	

 	ภาพประกอบที่่� 3 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบ	ภาพประกอบที่่� 4 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบ

	 ให้้รอดนาทีีที่่� 14.41	 ให้้รอดนาทีีที่่� 15.23

 	 	 ภาพที่่� 3 ที่่�นำมายกเป็็นตััวอย่่างนี้้� คืือ ภาพแม่่ลููกคู่่�หนึ่่�งที่่�นั่่�งอยู่่�ในรถ 

โดยแม่ไ่ด้ชู้ปู้า้ยข้อ้ความ Don’t make noise. ในขณะที่่�เด็ก็ผู้้�ชายซึ่่�งนั่่�งอยู่่�ด้า้นเบาะ

หลัังของรถยนต์์ถููกเทปกาวปิิดปากเอาไว้้มิิให้้ส่่งเสีียง ภาพนี้้�ช่่วยสะท้้อนให้้เห็็นถึึง

ความหมาย และปริิมาณเสีียงในคำว่่า noise และช่่วยส่่งเสริิมข้้อความในป้้ายที่่� 

ผู้้�เป็็นแม่่ยกขึ้้�นมาได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นว่่าเสีียงของมนุุษย์์แม้้ว่่าจะใช้้เพีียง

เพื่่�อสื่่�อสารก็็ไม่่เป็็นที่่�พึึงปรารถนาท่่ามกลางสถานการณ์์ในภาพยนตร์์

 	 	 ส่ว่นในภาพที่่� 4 เป็น็ภาพข้อ้ความที่่�ประกาศทางโทรทัศน์ใ์นสถานการณ์ ์

ฉุกุเฉินิโดยมีีข้อ้ความ Do not make noise. ปรากฏเป็น็คำแนะนำแก่ป่ระชาชนทั้้�ง

ประเทศพร้้อมกัับคำแนะนำอื่่�น ๆ หากพิิจารณาจะเห็็นว่่าคำว่่า noise ในที่่�นี้้�ยัังคง

บ่่งบอกครอบคลุุมเรื่่�องปริิมาณเสีียง และยัังคงเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่พึึงปรารถนาในบริิบทดััง

กล่่าวอีีกด้้วย
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	 2.	 กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤต

 	 	 ภาพยนตร์เ์รื่่�องเงีียบให้ร้อดปรากฏเหตุกุารณ์ของสัตัว์ประหลาดที่่�หลุดุ

ออกมาจากถ้้ำ และโจมตีีมนุุษย์์ ก่่อให้้เกิิดความสููญเสีียชีีวิิตจำนวนมาก เหตุุการณ์์

ดัังกล่่าวนัับเป็็นภาวะวิิกฤตของสัังคม ทั้้ �งนี้้�เมื่่�อศึึกษานิิยามภาวะวิิกฤตพบว่่าหมาย

ถึึง “สถานการณ์์อัันนำมาซึ่่�งการหยุุดชะงัักและก่่อให้้เกิิดผลเชิิงลบ” (Franden & 

Johansen, 2017) สอดคล้องกัับ Sheehan & Quinn-allan (2015) ที่่�สรุปว่่าภาวะ

วิิกฤตเป็็น “สถานการณ์์ที่่�ส่่งผลกระทบให้้การดำรงอยู่่�ของสถาบัันใดสถาบัันหนึ่่�ง

อ่่อนแอลง” ทั้้ �งนี้้�หากพิิจารณาโดยแยบคายจะพบว่่าการที่่�สััตว์์ประหลาดดัังกล่่าว

โจมตีีมนุุษย์์น้ี้�ทำให้้การใช้้ชีีวิิตของทุุกคนในเรื่่�องต้้องหยุุดชะงัักอีีกทั้้�งต่่างก็็สููญเสีีย

ชีีวิิต หรืื อบุุคคลอัันเป็็นที่่�รัักไปทั้้�งสิ้้�น ก่ อให้้เกิิดความล่่มสลายของสัังคมเมืืองหนึ่่�ง 

และการย้้ายถิ่่�นฐานไปตั้้�งรกราก ณ พื้้�นที่่�ปลอดภััยแห่่งใหม่่ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับภาวะ

วิิกฤตตามนิิยามข้้างต้้น

 	 	 วิิธภาษาหน้้าที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤตที่่�ปรากฏในภาพยนตร์์

เรื่่�องเงีียบให้ร้อด พบทั้้�งในกลุ่่�มของภาวะวิกิฤตจากเจตนา (intentional crisis) และ

ภาวะวิิกฤตโดยไม่่เจตนา (unintentional crisis) ส อดคล้้องกัับที่่�นัักวิิชาการด้้าน

การสื่่�อสารภาวะวิิกฤต Ulmer et.al. (2015) ได้้สรุุปประเภทของภาวะวิิกฤตไว้้ 2 

ประเภท กล่า่วคืือ 1) ภาวะวิกิฤตจากเจตนา ได้้แก่ ่การก่อ่การร้า้ย การก่อ่วินิาศกรรม 

การจัับตััวประกััน ความรุุนแรงในสถานที่่�ทำงาน การบั่่�นทอนความสััมพัันธ์์ระหว่่าง

พนัักงานในองค์์กร และการขาดธรรมาภิิบาลของผู้้�นำ 2) ภาวะวิิกฤตโดยไม่่เจตนา 

ได้้แก่ ่ภัยัธรรมชาติ ิโรคระบาด ความผิดิปกติทิางเทคนิคิ ข้อ้ผิดิพลาดของผลิติภัณัฑ์์ 

และการล้้มลงทางเศรษฐกิิจ 

 	 เมื่่�อพิจิารณาตัวับทภาพยนตร์เรื่่�องดัังกล่า่วพบตัวัอย่่างของวิธิภาษาหน้าที่่�

กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤตโดยเจตนา อาทิิ
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ภาพประกอบที่่� 5 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด นาทีีที่่� 13.53 

 	 จากภาพข้้างต้้นพบว่่าในบทเจรจาของตััวละครกล่่าวว่่า “First, they say 

it’s terrorists, then they say it’s chemicals.” จะเห็น็ว่า่พบคำว่า่ “terrorists” 

ซึ่่�งหมายถึึง ผู้้�ก่่อการร้้าย และคำว่่า “chemicals” ซึ่่�งเป็็นรููปแบบการก่่อการร้้าย

โดยใช้้สารเคมีี ซึ่่�งเป็็นประเภทหนึ่่�งของภาวะวิิกฤตโดยเจตนา ทั้้�งนี้้� Ulmer et.al. 

(2015) ระบุุว่่า “ตั้้�งแต่่วัันที่่� 11 กัันยายน พ.ศ. 2554 เป็็นต้้นมา การก่่อการร้้าย 

(terrorism) ถืือเป็็นภาวะวิกิฤตโดยเจตนาที่่�มีีความฉุุกเฉิินมากที่่�สุดุ และสามารถส่ง

ผลกระทบต่่อการล่มสลายของชาติิ” สอดคล้องกัับในช่่วงจุุดเริ่่�มต้น้ของเรื่่�องที่่�มีีการ

โจมตีีมนุุษย์์โดยสััตว์์ประหลาดซึ่่�งยัังไม่่สามารถอธิิบายที่่�มาที่่�ไป หรืื อระบุุได้้ชััดเจน

ว่่าคืือสิ่่�งใด ตััวละครจึึงเข้้าใจว่่าเป็็นการก่่อการร้้าย 

 	 นอกจากน้ี้�ภาพยนตร์เรื่่�องเงีียบให้้รอดยังปรากฏวิิธภาษาหน้าที่่�กลุ่่�มที่่�

เกี่่�ยวข้้องภาวะวิิกฤตประเภทที่่�ไม่่เจตนาอีีกด้้วย อาทิิ
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ภาพประกอบที่่� 6 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด นาทีีที่่� 13.44 

	 ตััวอย่่างที่่�ยกมาน้ี้�ปรากฏข้้อความในรายงานข่่าวที่่�ออกอากาศทางสถานีี

โทรทัศน์ว่่า “...continue to insist the infestation is under control,…” 

คำว่่า “infestation” หมายถึึง “a large number of animals and insects that 

carry disease, that are present where they are not wanted” (Cambridge 

Academic Content Dictionary, 2017) หรืือหมายถึึง “สััตว์์ และแมลงจำนวน

มหาศาลที่่�เป็็นพาหะนำโรค ซึ่่�งปรากฏขึ้้�นอย่่างไม่่พึึงประสงค์์” ทั้้�งนี้้� Ulmer et.al. 

(2015) สรุ ปว่่า “โรคระบาดเป็็นรููปแบบภาวะวิิกฤตที่่�หลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ และอาจเกิิด

ขึ้้�นเองตามธรรมชาติ”ิ อย่า่งไรก็ด็ีีจากเรื่่�องระบุวุ่า่ฝูงูสัตัว์ป์ระหลาด หรืือ vesp นี้้�นับั

เป็น็สัตัว์ป์ระหลาดประเภทรวมฝูงูตั้้�งแต่ยุ่คุโบราณที่่�อาศัยัอยู่่�ในถ้้ำลึกึตามธรรมชาติิ 

และหลุุดออกมาจากถ้้ำจากความมิิได้้ตั้้�งใจของนัักขุุดถ้้ำ แม้้สััตว์์ประหลาดนี้้�จะมิิได้้

เป็็นพาหะนำโรค แต่่ก็็นำมาซึ่่�งความตายแก่่มนุุษย์์ เพราะจะโจมตีีทัันทีีเมื่่�อส่่งเสีียง 

จะเห็น็ได้ว้่า่การปรากฏตััวของสัตัว์ป์ระหลาดนี้้�เป็น็ภาวะวิกิฤตโดยไม่เ่จตนาซึ่่�งมิอิาจ

คาดการณ์์ล่่วงหน้้า และก่่อให้้เกิิดความสููญเสีียอย่่างกว้้างขวาง 

 	 วิิธภาษาหน้าที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤตตามที่่�ปรากฏในภาพยนตร์

เรื่่�องเงีียบให้้รอด  นอกจากที่่�สอดคล้้องกัับรููปแบบภาวะวิิกฤตโดยเจตนา และไม่่

เจตนาแล้้ว ยั งพบคำในกลุ่่�มดัังกล่่าวอีีกหลายคำ เช่่น “ฉุุกเฉิิน (emergency)” 
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“ผู้้�รอดชีีวิิต (survivor)” “ที่่�หลบภััย (refuge)” ฯลฯ ซึ่่�งล้้วนแต่่เป็็นคำที่่�จััดอยู่่�ใน

กลุ่่�มวิิธภาษาหน้้าที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤตทั้้�งสิ้้�น อาทิิ

ภาพประกอบที่่� 7 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด นาทีีที่่� 1.24.03 

	 3.	 กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับศาสนา

 	 	 ภาพยนตร์เ์รื่่�องเงีียบให้้รอดกำหนดให้ม้ีีตัวัละครซ่ึ่�งเป็น็กลุ่่�มนักับวชใน

ลัทัธิคิวามเงีียบ เมื่่�อกลุ่่�มนักับวชดังักล่า่วปรากฏตััวย่อ่มปรากฏการใช้ว้ิธิภาษาหน้า้ที่่�

กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับศาสนาผ่่านบทเจรจาสื่่�อสารกัับตััวละครเอก และตััวละครอื่่�น ๆ 

ควบคู่่�กััน วิิธภาษาหน้้าที่่�กลุ่่�มนี้้�เป็็นกลุ่่�มคำที่่�พบได้้ในคััมภีีร์์ทางศาสนา อาทิิ คััมภีีร์์

ไบเบิลิ (Bible) เป็น็ต้น้ ซึ่่�งเมื่่�อพิจิารณาภาพยนตร์เ์รื่่�องนี้้�โดยละเอีียดแล้ว้พบว่า่กลุ่่�ม

วิิธภาษาหน้้าที่่�นี้้�เป็็นอีีกกลุ่่�มหนึ่่�งที่่�เป็็นอย่่างคงที่่�ตลอดทั้้�งเรื่่�อง เช่่น
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ภาพประกอบที่่� 8 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด นาทีีที่่� 1.04.37 

 	 จากภาพจะเห็็นว่่าในสมุดที่่�ตััวละครนักบวชเขีียนส่ื่�อสารพบข้้อความว่่า 

“I am the reverend. Would you like to join my flock of Hushed?” ทั้้�งนี้้�

เมื่่�อตรวจสอบความหมายของคำว่่า “reverend” พบว่่า (Cambridge Academic 

Content Dictionary, 2017) ร ะบุุว่่าหมายถึึง “คำนำหน้้าบาทหลวงของโบสถ์์

คริิสต์์” และเม่ื่�อตรวจสอบในพระคััมภีีร์ไบเบิิลฉบัับกษััตริิย์์เจมส์์ (King James’ 

Bible) ก็็ปรากฏคำดัังกล่่าวในเพลงสดุุดีีบทที่่� 111 วรรค 9 (Psalm 111:9) ความ

ว่่า “He sent redemption unto his people: he hath commanded his 

covenant for ever: holy and reverend is his name.” เมื่่�อพิิจารณาคำว่่า 

“reverend” นี้ �จะเห็็นได้้ว่่าในคััมภีีร์ไบเบิิลใช้้เรีียกแทนช่ื่�อพระผู้้�เป็็นเจ้้า ซึ่่�งในที่่�นี้้�

ย่อ่มหมายถึงึนักับวช หรืือบาทหลวงซึ่่�งเป็น็ผู้้�แทนพระผู้้�เป็น็เจ้า้ คำนี้้�จึงึเป็น็วิธิภาษา

หน้า้ที่่�ที่่�ปรากฏเฉพาะการใช้ใ้นบริบิทที่่�เกี่่�ยวข้อ้งสัมัพันัธ์ก์ับัคริสิต์ศ์าสนาเป็น็สำคัญั 

นอกจากนี้้�ยัังพบการ  ใช้้คำว่่า “flock” ซึ่่�งหมายถึึง กลุ่่�ม อัันเป็็นสมุุหนามใช้้เรีียก

แทนกลุ่่�มซ่ึ่�งพบในพระคััมภีีร์หลายส่่วน เช่น่ จดหมายของนัักบุญุเปโตร ฉบับัที่่� 1 บท

ที่่� 5 ข้อ้ที่่� 1-3 (1 Peter 5:1-3) ซึ่่�งมีีเนื้้�อหาว่า่ด้้วย “Shepherd the flock of god.” 

อีีกด้้วย
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ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-มิิถุุนายน 2567

 	 ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นในภาพยนตร์์ยัังพบการใช้้คำว่่า “fertile” ในข้้อความของ
นัักบวชว่่า “The girl is fertile.” ซึ่่�งสอดคล้้องกัับที่่�พบในพระคััมภีีร์์ไบเบิิล อาทิิ 
บทที่่� 29 วรรคที่่� 31 ความว่่า “Later, the Lord noticed that Leah was being 
neglected, so he made her fertile…” (Genesis 29:31) เป็็นต้น้ ทั้้�งยังัสอดคล้อ้ง
กัับแนวคิดสำคััญทางคริสต์์ศาสนาว่่าด้้วยการเจริิญพัันธุ์์�  (fertile) ที่่ �สืืบเน่ื่�องมาถึึง
ศตวรรษที่่� 20 อีีกด้้วย ดัังที่่� หริิณวิิทย์์ กนกศิิลปธรรม (2556) ระบุุว่่า “ศาสนจัักร
ได้ชู้ทูัศันะของนักับุญุออกัสัตินิที่่�ได้้แสดงทัศันะเกี่่�ยวกับัเรื่่�องเพศว่า่วัตัถุุประสงค์ข์อง
การร่วมเพศมีีอย่่างเดีียวเท่่านั้้�น คืือ การให้้กำเนิิด” สอดล้องกัับจีีรนุช สมโชค (2553) 
ที่่�สรุปุว่่า “โบสถ์ค์าทอลิคิของโรมันัยัังคงปฏิิเสธการใช้ก้ารคุมุกำเนิดิตลอดศตวรรษ” 
ทั้้�งนี้้�ในภาพยนตร์์ปรากฏวิิธภาษาหน้้าที่่�ซึ่่�งสะท้้อนแนวคิิดดัังกล่่าวดัังภาพต่่อไปนี้้�

ภาพประกอบที่่่�� 9 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด นาทีีที่่� 1.09.38 

อภิิปรายผล
	 จากตััวอย่่างที่่�นำมาแสดงข้้างต้้นนี้้�พบว่่าในภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด
ปรากฏการใช้้วิิธภาษาหน้้าที่่�ทั้้�งในบทเจรจาของตััวละครโดยผ่่านการพููด  และผ่่าน
การเขีียน จำแนกได้้จำนวน 3 กลุ่่�ม ได้้แก่่ กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้อง
กัับภาวะวิิกฤต  และกลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับศาสนา ทั้้ �งนี้้�การใช้้วิิธภาษาหน้้าที่่�ในบท
ภาพยนตร์์นัับว่่ายัังประโยชน์์ต่่อการสร้้างสรรค์์สื่่�อจิินตคดีีหลายประการ ดัังนี้้� 



48
วารสารศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-มิิถุุนายน 2567

	 1.	สร้ ้างความสมจริิง

	 	 จากการศึกษาพบว่่าวิิธภาษามีีประโยชน์ช่่วยสร้างความสมจริงแก่่

ภาพยนตร์เรื่่�องเงีียบให้้รอดในสองมิิติิ กล่่าวคืือ การสร้้างความสมจริิงแก่่ตััวละคร 

และการสร้้างความสมจริิงต่่อเหตุุการณ์์ 

 	 	 ประการแรก การสร้า้งความสมจริงิแก่ตั่ัวละคร กล่า่วได้ว้่า่เมื่่�อตัวัละคร

ขาดความสมจริงผู้้�ชมย่่อมหลีีกหนีีจากภาพยนตร์ ดั งที่่� รั กศานต์์ วิิวััฒน์์สิินอุุดม 

(2558) ระบุุว่่า “ความพยายามที่่�จะสร้้างความเป็็นมนุุษย์์ให้้กัับตััวละครโดยเฉพาะ

ในภาพยนตร์เป็น็สิ่่�งที่่�ยากยิ่่�ง ทั้้�งน้ี้�ตััวละครเป็น็พื้้�นฐานที่่�สำคัญัของบทภาพยนตร์ ์ถืือ

เป็็นหััวใจและวิิญญาณของเนื้้�อเรื่่�องทั้้�งหมด” ในการสร้้างตััวละครมัักนิิยมพิิจารณา 

3 ด้้าน ได้้แก่่ ด้้านกายภาพ ด้้านจิิตใจ และด้้านสัังคมของตััวละคร กระนั้้�นอีีกด้้าน

หนึ่่�งที่่�ผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์์พึึงพิิจารณาเพิ่่�มเติิม คืื อ ด้้านการสื่่�อสารของตััวละคร 

เนื่่�องจากมนุุษย์์แต่่ละคนย่่อมสื่่�อสารแตกต่่างกัันอัันนำไปสู่่�การแปรของภาษา ดั งที่่�

อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2548) สรุุปว่่า “ภาษามัักแปรไปตามปััจจััยต่่าง ๆ ในสัังคม

ที่่�ใช้้ภาษานั้้�น ๆ โดยเกิิดขึ้้�นได้้ในทุุกระบบ ทั้้�งนี้้�การแปรของภาษาสััมพัันธ์์กัับปััจจััย

ทางสัังคมเสมอ” ดั ังนั้้�นวิิธภาษาหน้าที่่�ซึ่่�งเกิิดจากการแปรของภาษาตามบริิบทจึึง

เป็น็ภาพสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึความแตกต่า่งของตัวัละครแต่ล่ะตัวัอันัสัมัพันัธ์ก์ับัทั้้�งสาม

มิิติิข้้างต้้น ตามที่่�ปรากฏในภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด อาทิิ กลุ่่�มวิิธภาษาหน้้าที่่�ที่่�

เกี่่�ยวข้้องกัับศาสนาก็็จะสร้้างความสมจริิงแก่่ตััวละครซึ่่�งเป็็นนัักบวช เป็็นต้้น ซึ่่�งตััว

ละครตััวอื่่�น ๆ ที่่�ใช่่นัักบวชก็็จะไม่่ปรากฏการใช้้วิิธภาษาหน้้าที่่�ในกลุ่่�มนี้้� 

 	 	 ประการที่่�สอง การสร้้างความสมจริิงต่่อเหตุุการณ์์ กล่่าวได้้ว่่า ความ

สมจริงิของเหตุกุารณ์ท์ำให้เ้ร่ื่�องมีีความน่่าเชื่่�อถืือ และทำให้ผู้้้�ชมอยากติดิตาม เงื่่�อนไข

ของเหตุกุารณ์ต์่า่ง ๆ  ที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�องควรอยู่่�บนพื้้�นฐานของเหตุผุล และสามารถ

อธิิบายได้้ ทั้้�งนี้้� McKee (1997) สรุุปหลัักการเขีียนบทภาพยนตร์์ประการหนึ่่�งอััน

สััมพันัธ์ก์ับัเนื้้�อเร่ื่�อง (story) กล่า่วคืือ “บทภาพยนตร์ต้อ้งมีีเนื้้�อเรื่่�องที่่�มีีความสมจริงิ 

มิใิช่เ่ป็น็ผลงานเขีียนที่่�ลึกึลับั” ดังนั้้�นวิธิภาษาหน้าที่่�ย่อ่มมีีส่วนสำคััญที่่�จะส่่งเสริมให้้

เนื้้�อเรื่่�อง หรืือเหตุุการณ์์ในเรื่่�องมีีความน่่าเชื่่�อถืือ และสมจริิงยิ่่�งขึ้้�น ดัังที่่�ปรากฏการ
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ใช้้วิิธภาษาหน้้าที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาวะวิิกฤต อั นเป็็นสถานการณ์ฉุุกเฉิินที่่�ทำให้้ตััว

ละครต้้องอพยพหนีีภััย อีีกทั้้�งวิิธภาษาหน้้าที่่�ดัังกล่่าวยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงระยะเวลา

อันัจำกัดัที่่�ตัวัละครต้อ้งตัดัสินิใจทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งภายใต้เ้งื่่�อนไขความเร่ง่ด่ว่น อันัเป็น็

ธรรมชาติิของภาวะวิิกฤตดัังที่่� Ulmer et.al. (2015) สรุุปว่่า “ภาวะวิิกฤตมีีระยะ

เวลาตอบโต้้ที่่�สั้้�น” 

	 	 ความสมจริงิที่่�เกิดิขึ้้�นนี้้�นำไปสู่่�การสร้า้งความน่า่เชื่่�อถืือ รวมถึงึกระตุ้้�น

ให้้ผู้้�รัับสารเกิิดความสงสาร และความกลััว (pity and fear) ร่่วมไปกัับชะตากรรม

ของตััวละคร อัันเป็็นรากฐานของการเกิิดจิินตภาพ และอารมณ์์สะเทืือนใจ และนำ

ไปสู่่�ภาวะเสวยอารมณ์์ตามลำดัับ

	 2.	สร้ ้างเอกภาพ

 	 	 การใช้ว้ิธิภาษาหน้า้ที่่�ในบทภาพยนตร์เ์ร่ื่�องเงีียบให้ร้อดนับัว่า่เป็น็กลวิธิีี

สร้้างเอกภาพแก่่ภาพยนตร์์ซึ่่�งทำให้้ภาพยนตร์์ที่่�มีีความยาวกว่่า 90 นาทีี ส ามารถ

ถ่า่ยทอดเนื้้�อหา และสื่่�อสารเป็น็ไปทิศิทางเดีียวกันัตลอดเรื่่�อง หรืือกล่า่วอีีกอย่า่งได้้

ว่่าวิิธภาษาหน้าที่่�เป็็นองค์์ประกอบสร้างเอกภาพแก่่ตััวบท ดั ังที่่�สุุจิิตรา จ งสถิตย์์

วััฒนา (2549) ได้้อธิิบายว่่า “เอกภาพหมายถึึงความอัันเป็็นหนึ่่�งอัันเดีียวกััน หรืือ

ความสอดคล้้องกลมกลืืนกััน” ตััวอย่่างจากภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอดพบวิิธภาษา

หน้้าที่่�ทั้้�ง 3 กลุ่่�มข้้างต้้นปรากฏเป็็นระยะ ๆ ตั้้ �งแต่่เปิิดเรื่่�องกระทั่่�งปิิดเรื่่�องซ่ึ่�ง

สอดคล้องกับัเหตุการณ์ และเง่ื่�อนไขของเรื่่�อง กล่า่วคืือ จากช่ื่�อเรื่่�องเงีียบให้้รอด (The 

Silence) สะท้อ้นให้เ้ห็น็ว่า่เรื่่�องน้ี้�ตลอดทั้้�งเรื่่�องจำต้้องอาศัยัความเงีียบในการสื่่�อสาร

เพื่่�อความอยู่่�รอดของตััวละคร  ซึ่่�งก็็สอดคล้้องกัับวิิธภาษาหน้้าที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

เสีียง อีีกทั้้�งสถานการณ์ที่่�ปรากฏในเรื่่�องนับัเป็น็ภาวะวิกิฤต จึงึสอดคล้อ้งกับัวิธิภาษา

หน้า้ที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัภาวะวิกิฤต และการปรากฏตัวัของกลุ่่�มนักับวชในลัทัธิคิวาม

เงีียบ ก็ ็สอดคล้้องกัับทั้้�งวิิธภาษาหน้้าที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง และกลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

ศาสนาอีีกด้้วย 
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	 จะเห็็นได้้ว่่าวิิธภาษาหน้าที่่�มีีส่่วนสำคััญอย่่างยิ่่�งในการสร้างความเป็็นอััน

หนึ่่�งอัันเดีียวกัันตลอดทั้้�งเรื่่�อง อีีกทั้้�งแสดงให้้เห็็นว่่าวััจนภาษา หรืือทัักษะการเลืือก

ใช้้คำตามวิิธภาษาหน้้าที่่�ต่่าง ๆ ข องผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์์เป็็นสิ่่�งจำเป็็นอย่่างยิ่่�ง 

สอดคล้องกัับ ธ นพล เชาวน์์วานิิช  (2565) ที่่ �สรุุปว่่า “คลัังคำถืือว่่ามีีความจำเป็็น

สำหรับัผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์ห์รืือบทละคร ยิ่่�งผู้้�เขีียนมีีคลังคำที่่�ใช้ส้ื่่�อสารมากเท่่าไหร่่ 

ก็็จะยิ่่�งทำให้้ง่่ายต่่อการเลืือกสรรคำเพื่่�อสื่่�อสารตรงจุุด ชั ดเจน และมีีเอกภาพ” 

ดัังนั้้�นผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์์จึึงควรศึึกษาวิิธภาษาหน้้าที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับตััวละคร และ

สถานการณ์ต์่า่ง ๆ  ของเรื่่�องซึ่่�งจะมีีความเฉพาะเจาะจงในภาพยนตร์แ์ต่ล่ะเรื่่�อง ทั้้�งนี้้�

รัักศานต์์ วิิวััฒน์์สิินอุุดม (2546) อธิิบายว่่า “การทำความเข้้าใจในความของบท

ภาพยนตร์ใ์ห้ร้ะลึกึถึงึว่า่แบบพิมิพ์เ์ขีียวใช้ส้ำหรับัการสร้า้งบ้า้นฉันัใด บทภาพยนตร์์

ก็ใ็ช้ส้ำหรับการสร้างหนังฉันันั้้�น” ด้ว้ยเหตุนี้้�ความเป็็นเอกภาพของภาพยนตร์จึงึเป็น็

เรื่่�องสำคััญเช่่นเดีียวกัับความเป็็นเอกภาพของบ้้านที่่�ได้้รัับการออกแบบ วิิธภาษา

หน้า้ที่่�ก็เ็ปรีียบดั่่�งเส้น้สายลวดลายที่่�ร้อ้ยเรีียงบทภาพยนตร์ใ์ห้เ้ป็น็อันัหนึ่่�งอันัเดีียวกันั

ตลอดทั้้�งเรื่่�อง เหมืือนกัับเส้้นสายลวดลายของบ้้านที่่�จะต้้องประสานกลมกลืืนกััน

ตลอดทั้้�งหลััง

	 3.	 จำลองการเลืือกภาษาของมนุุษย์์ 

 	 	 ภาษาในการสื่�อสารของมนุุษย์์มีีความซัับซ้้อน และมีีความแตกต่่างกััน 

โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในภาวะหลายภาษา (multilingual) ในภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้

รอดพบภาวะหลายภาษาชััดเจนในกลุ่่�มตััวละครเอก และครอบครััว ดัังจะเห็็นได้้ว่่า

เมื่่�อเงื่่�อนไขตััวละครเอกในภาพยนตร์์คืือหููหนวก ดัังนั้้�นครอบครััวจึึงสามารถสื่่�อสาร

ทั้้�งภาษาอังักฤษ และภาษามืือควบคู่่�กันั ทั้้�งน้ี้�ราษฎร์ ์บุญุญา (2551) สรุปุว่า่ “ภาษา

มืือ เป็น็ภาษาแม่ข่องคนหูหูนวก หรืือกล่า่วได้้ว่า่เป็น็ภาษาของชุมุชนคนหูหูนวก โดย

ในแต่่ละประเทศจะมีีรููปแบบการใช้้ภาษามืือที่่�แตกต่่างกััน อย่่างไรก็็ดีีภาษามืือจะมีี

ระบบท่า่ทาง การเคลื่่�อนไหวร่า่งกาย สีีหน้า ท่า่มืือ และตำแหน่งต่า่ง ๆ  ของร่่างกาย

ที่่�แตกต่่างกััน”
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 	 	 ในกระบวนทััศน์์ทางภาษาศาสตร์์นั้้�น อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2548) 
ระบุุว่่า ภาวะหลายภาษาครอบคลุุม “บุุคคลใดก็็ตามที่่�พููดได้้มากกว่่า 1 ภาษาโดย
ไม่่จำกััดว่าจะพููดได้้ดีีเพีียงใด ถ้ ้าเพีียงเข้้าใจแต่่ไม่่พููดก็ถืือว่่ามีีภาวะหลายภาษา
เหมืือนกััน” ด้้วยเหตุน้ี้�ในภาวะหลายภาษาผู้้�ส่งสารจึึงต้้องอาศััยการเลืือกภาษา 
(language choice / code choice) กล่่าวคืือ “การตััดสิินใจที่่�จะใช้้ภาษาใดภาษา
หนึ่่�งที่่�ตนพููดได้้ในการสื่่�อสาร” (อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2548) เพื่่�อสื่่�อสารระหว่่าง
กััน ดั งที่่�ในภาพยนตร์จะปรากฏการสื่�อสารระหว่างตััวละครเอก และครอบครัวทั้้�ง
ในรููปแบบของภาษาอัังกฤษ และภาษามืือ 
 	 	 เมื่่�อพิจิารณามิิติทิางภาษาศาสตร์สังัคมการเลืือกภาษาของมนุุษย์เ์กิดิ
ขึ้้�นจาก 3 ปััจจััย ได้้แก่่ คว ามพอใจของผู้้�ส่่งสาร  บทบาทหรืือสถานะของภาษาใน
สัังคม และลัักษณะทางสัังคมของผู้้�ส่่งสาร (อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2548) กระนั้้�น
ในภาพยนตร์์เรื่่�องนี้้�ได้้แสดงให้้เห็็นถึึงอีีกหนึ่่�งปััจจััย กล่่าวคืือ ส ภาพแวดล้้อม และ
เงื่่�อนไขการสื่�อสารผ่า่นการจำลองการเลืือกภาษาของตัวัละครที่่�ปรากฏในฉากต่า่ง ๆ  
 	 	 จะเห็็นได้้ว่่าสภาพแวดล้้อม และเงื่่�อนไขการสื่่�อสารในเรื่่�องกำหนดให้้
ตััวละครต้้องสื่่�อสารกัันผ่่านความเงีียบ มิิเช่่นนั้้�นจะถููกสััตว์์ร้้ายโจมตีีซึ่่�งเป็็นอัันตราย
ถึึงแก่่ชีีวิิต ดั ังนั้้�นแม้้ว่่าตััวละครจะพููดภาษาอัังกฤษได้้ แต่่หลายครั้้�งก็็กลัับเลืือกใช้้
ภาษามืือเพื่่�อสื่่�อสารกัันระหว่่างสมาชิิกในครอบครััว อีี กทั้้�งภาษามืือที่่�ตััวละครใช้้ก็็
สอดคล้องกับัวิธิภาษาหน้าที่่�บางกลุ่่�มด้ว้ย อาทิ ิวิธิภาษาหน้าที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียง 
เป็็นต้้น ดัังภาพ 

 	

ภาพประกอบที่่� 10 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบ	 ภาพประกอบที่่� 11 ภาพยนตร์เ์รื่่�องเงีียบ

	 ให้้รอดนาทีีที่่� 36.01 	 ให้้รอดนาทีีที่่� 36.06
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ภาพประกอบที่่� 12 ภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด นาทีีที่่� 36.23 

 		  จากภาพที่่�ยกมาเป็็นตััวอย่่างนี้้�แสดงการจำลองการเลืือกภาษาของ

มนุุษย์์ได้้ชััดเจน ในภาพมีีตััวละครที่่�หููหนวกเพีียงตััวเดีียว  กระนั้้�นเม่ื่�อตััวละครดัง

กล่า่วสื่่�อสารกับัครอบครัวก็จ็ะใช้ภ้าษามืือในการสื่�อสาร รวมถึึงภาษามืือของตัวัละคร

หญิิงดัังกล่่าวยัังปรากฏท่่าทางที่่�มีีความหมายว่่า ความเงีียบ หรืือ silence อีีกด้้วย 

นอกจากน้ี้�จะเห็็นว่่าตััวละครพ่อซึ่่�งมิิได้้หููหนวกกลัับเลืือกใช้้ภาษามืือเพ่ื่�อสื่่�อสารกัับ

คนในครอบครัวั แม้้ว่า่ในความเป็น็จริงิจะสามารถเลืือกพูดูภาษาอังักฤษแทนก็ไ็ด้ ้อีีก

ทั้้�งภาษามืือของตัวัละครพ่อ่นี้้�ยัังปรากฏท่า่ทางที่่�มีีความหมายว่า่ กระซิบิ หรืือ whisper 

ซึ่่�งก็็เป็็นคำที่่�อยู่่�ในวิิธภาษาหน้าที่่�กลุ่่�มที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเสีียงเช่่นเดีียวกับคำว่่าความ

เงีียบข้้างต้้น

 		  ตัวัอย่า่งอันัเป็น็รูปูธรรมจากภาพยนตร์น์ี้้�แสดงให้เ้ห็น็ว่า่สภาพแวดล้อ้ม 

และเงื่่�อนไขการสื่�อสารย่่อมเป็็นอีีกหนึ่่�งปััจจััยสำคััญของการเลืือกภาษาของมนุุษย์์

ในภาวะหลายภาษาด้้วยเช่่นเดีียวกััน ซึ่่�งภาพยนตร์์เรื่่�องเงีียบให้้รอด ได้้จำลอง และ

นำเสนอความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวไว้้ชััดเจน

 		  สรุปุได้้ว่า่วิธิภาษาหน้า้ที่่�กลุ่่�มต่า่ง ๆ  ที่่�ปรากฏในภาพยนตร์ล์้ว้นสะท้อ้น

ให้เ้ห็น็ถึงึความสำคััญของบทเจรจา และวััจนภาษาในภาพยนตร์อันัเป็็นองค์์ประกอบ

หนึ่่�งของจิินตคดีีเรื่่�องเล่่า ดัังที่่�ถิิรนัันท์์ อนวััชศิิริิวงศ์์ (2546) ระบุุโดยสรุุปว่่า “จิินต
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คดีีเรื่่�องเล่่ามีีองค์์ประกอบ ได้้แก่่ แก่่นเรื่่�อง โครงเรื่่�อง ตััวละคร บทเจรจา ...” ซึ่่�ง 

วิธิภาษาหน้าที่่�นี้้�ย่อ่มส่่งเสริมความเข้า้ใจ และอารมณ์์ความรู้้�สึกของผู้้�ชมต่่อภาพยนตร์ 

ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นวิิธภาษาหน้้าที่่�ยัังเป็็นผลผลิิตจากกระบวนการการเขีียนบทภาพยนตร์์

ซึ่่�งผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์นั้้�นต้อ้งศึึกษาค้้นคว้า้อย่่างลุ่่�มลึกึถึงึวิิธภาษาหน้า้ที่่�กลุ่่�มต่า่ง ๆ  

อัันสอดคล้องกัับตััวละคร  และสถานการณ์ ทั้้ �งยัังต้้องคััดสรรถ้อยคำอย่่างบรรจง 

เพื่่�อนำเสนอในระยะเวลาที่่�จำกััด  ด้้วยเหตุน้ี้�จึึงกล่่าวได้้ว่่าวิิธภาษาหน้าที่่�มีีความ

สััมพัันธ์์กัับเจตนาของผู้้�ส่งสาร  และเชื่่�อมโยงกัับสภาพแวดล้อมทางการสื่�อสาร 

นอกจากนี้้�การวิเิคราะห์ว์ิธิภาษาหน้า้ที่่�ในการศึกึษานี้้�แสดงให้เ้ห็น็ถึงึการเลืือกภาษา

ที่่�ปรากฏในสื่่�อจิินตคดีีอัันสััมพัันธ์์กัับสภาพแวดล้้อม และเงื่่�อนไขการสื่่�อสาร รวมถึึง

ประโยชน์์ของวิิธภาษาหน้้าที่่�ต่่อการสร้้างสรรค์์สื่่�อจิินตคดีี  อย่่างไรก็็ตามการใช้้ 

วิิธภาษาหน้้าที่่�ในบทเจรจาของตััวละครในภาพยนตร์์มิิได้้มีีกฎเกณฑ์์ตายตััวทั้้�งด้้าน

จำนวนและประเภท กระนั้้�นผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์พึึงเลืือกสรรวิิธภาษาหน้าที่่�ตาม

ความเหมาะสมแก่่เนื้้�อเรื่่�อง ตััวละคร  และสถานการณ์ โดยคำนึึงถึึงเป้้าหมายของ

การสื่่�อสาร และความเป็็นธรรมชาติิของการสื่่�อสารของมนุุษย์์เป็็นสำคััญ

ข้้อเสนอแนะ
 	 ผู้้�เขีียนบทละคร หรืื อผู้้�เขีียนบทภาพยนตร์์สามารถประยุุกต์์ใช้้วิิธภาษา

หน้าที่่�ที่่�สอดคล้องกัับเนื้้�อหาของเรื่่�องเพ่ื่�อสร้างความสมจริง สร้างเอกภาพ และสร้าง

เอกลัักษณ์์ให้้แก่่ผลงานสร้้างสรรค์์ของตน อย่่างไรก็็ดีีการศึึกษาเรื่่�องวิิธภาษาหน้้าที่่�

โดยเฉพาะบริิบทการใช้้ยัังค่่อนข้้างมีีจำกััด ดั ังนั้้�นนัักวิิจััยที่่�มีีความสนใจอาจศึึกษา

วิิจััยวิิธภาษาหน้าที่่�ซึ่่�งปรากฏอยู่่�ในส่ื่�อจิินตคดีีประเภทอ่ื่�น ๆ และสามารถศึกษาได้้

ทั้้�งในลัักษณะกรณีีศึกษา หรืื อ ชุ ดสื่่�อสร้างสรรค์์ อั ันจะช่่วยขยายขอบเขตความ

สััมพัันธ์์ระหว่่างนิิเทศศาสตร์ และภาษาศาสตร์ รว มถึึงสะท้้อนพฤติิกรรมภาษาให้้

ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น
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กิิตติิกรรมประกาศ
 	 บทความนี้้�เป็น็ส่ว่นหนึ่่�งของชุดุโครงการวิจัิัยเรื่่�อง การศึกึษาเชิงิแบบลักัษณ์์

ว่า่ด้ว้ยวิธิีแีสดงการมีีส่ว่นร่ว่มของผู้้�สนทนาในโครงสร้า้งภาษาและการสื่่�อสารหลาก
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